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21ԼՏԻԵ ՋՆԴԻ

ՔՐԴԱԿԱՆ «ԴԸՄ-ԴԸՄ» ԷՊՈՍԻ ՀԱՅԵՐԵՆ ՏԱՐԲԵՐԱԿՆԵՐԸ

Արևմտյան Հայաստանում հատկապես լեռնցի հայերը և բրդերը 
դարերի ընթացքում եղել են մոտիկ հարևաններ և շատ վայրերում բը- 
նակվել են համատեղ, հաճախ միևնույն ավանում, գյուղում, անվանե
լով միմյանց քիրվա, դոստ-բարեկամ։ նրանք ապրել են գրեթե տնտե
սական նույն պայմաններում, հարստահարվելով թուրքական, պարսկա
կան բռնակալությունների և ներքին շահագործողների կողմից, ամենու
րեք ենթարկվելով ազգային հալածանքի։

Նման պայմաններում այդ բախտակից ժողովուրդները բնականա
բար պետք է մերձենային, ստեղծեին սերտ կապեր կյանքի, մշակույ
թի և հատկապես բանահյուսության բնագավառներում t Դրա վկայու
թյունն են բազմաթիվ առասպեյներ, ավանդույթներ, հեքիաթներ, վի
պերգեր, պարերգեր, առածներ, ասացվածքներ և բանահյուսական բազ
մաթիվ այլ նմուշներ։ Դրանք արտահայտել են այդ երկու ժողովուրդ- 
ների ձգտումները, ակնկալությունները'։ Ուշագրավ է նաև կենցաղի մեջ 
մտած այն հատկանշական երևույթը, որ թե' հայերը և թե' քրդերը. բա
նահյուսական շատ նմուշներ ստեղծել և կատարում են կիսով չափ հա
յերեն, կիսով չափ քրդերեն։ «Մշո աշխարհը» ազգագրական բնույթի 
հոդվածում կարդում ենք. «Պարերգերու կեսը քրդերեն և ապա մյուս 
կեսը հայերեն են»2։ Եվ որ «Քրդերը և հայերը միևնույն պարերը կխա
ղան»3։ Այս հանգամանքը ինքնըստինքյան վկայում է այն մասին, որ 
այդ հարևան ժողովուրդները իմացել, տիրապետել են միմյանց լեզուն։ 
Այդպիսի պայմաններում դյուրին է եղել նաև ժողովրդական բանահյու
սության նմուշների փոխներթափանցումը։ նմանօրինակ փոխներթա֊ 
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վ։ անցման փաստումն են «Դըմ-դըմյյ քրդական էպոսի հայերեն տարբե
րակները, որոնք կատարվել են հայ բանասացների կողմից։

Հստ մեղ հայտնի աղբյուրների «Դըմ-դըմ» էպոսի մասին հայ գրակա
նության մեջ առաջին հիշատակումը վերաբերում է XX դարի սկզբներին։ 
Էպոսի տարբերակներից մեկի համառոտ բովանդակությունը կրում է 
«Դիմ֊դիմ» խորագիրը։ Այնտեղ հիշվում է, որ դա «... մի վեպ է, շատ 
երգվում է, ավելի քան տարածված է և բոնում է Պարսկաստանի բյուրգե
րի երգերի շարքում նշանավոր տեղ»*։

«Դըմ-ղըմ»-ի մասին հիշատակություն կա նաև «Քեթի խանում» 
հետաքրքիր պատմվածքում։ Դրա հեղինակը' հուրշուդը, գրում է, որ 
«Ոգևորիչ է «Դըմ-դըմի» ռազմանվագը։ Դա երգում են հարսանիքների 
ժ ամանակ»5։

Հակոբ Շահպազյանն իր ո՚Բյոլրդո-հայ պատմություն» արժեքա
վոր աշխատության մեջ զետեղել է «Դըմ-ղըմի» մի պատում, որ կը- 
րում է «Միր Չեպիլ֊թեռին (Ոսկեբազուկ իշխանը)» խորագիրը6։ Շահ֊ 
պազյանը այն թարգմանել է քրդագետ Ա. ժարայի' ֆրանսերեն և քըր- 
գերեն լեզուներով հրատարակած, քրդական բանահյուսությանը նը- 
վիրված հայտնի ժողովածուից։ Նա այդ տարբերակը զետեղել է իր գըր֊ 
քում իբրև պատմական իրողություն։

«Դըմ-դըմ» էպոսի հայկական մի այլ տարբերակ զետեղված է 
հայտնի ազգագրագետ Երվանդ Լալա յանի «Ազգագրական հանդեսի» 
25-րդ հատորում7, որը գրի է առնվել 1911 թ. Շատախի Թաղ գյուղում։ 
Այս տարբերակը, որ արձակ է, կրում է «Խան Դըմ-դըմ» խորագիրը և 
դասվել է հայկական հեքիաթների ջարքը։ «Այս հեքիաթը,—գրել է Լա
լա յան ը,—քրդերեն չեն ասում, այլ հայերեն»9։

«Դըմ-դըմ» էպոսի հայկական պատումների գրառման գործով ըզ- 
բաղվել է նաև բանասեր, քրդագետ Բենսեն (Սահակ Մովսիսյանը)։ Ինչ
պես ինքն է մեզ հայտնել, գրի է առել դրա մի տարբերակը, որը հե
տագայում անհետացել է։ Բենսեն միաժամանակ զբաղվել է «Դըմ-դըմի» 
ուսումնասիրությամբ։ Նրա արխիվում է գտնվում «Փյունիկյան Աստար- 
տե դիցուհին քրդական «Խան Դըմ-դըմ» էպոսում» անտիպ հոդվածը9։

Սողոմոն Տարոնցին և Մկրտիչ Խերանյանը թարգմանել են տվյալ 
էպոսի' մեր կողմից մշակված «Խան Դըմ-դըմ» և «Դըմ-դըմ բերդը» 
խորագրերով տարբերակները, որոնք հրատարակվել են տարբեր ժո
ղովածուներում10։

Ահա սրանք են մեզ հայտնի հայերեն լեզվով լույս տեսած այն 
նյութերը, որոնք առնչվում են «Դըմ-դըմ» էպոսի հետ։
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Երեսնական թվականներից սկսած բանահյուսական գիտարշավնե
րի ժամանակ մենք հանդիպել ենք արևմտահայ գյուղաբնակ, տարբեր 
զբաղմունքների տեր, քրդերեն իմացող մի շարք տարեց հայ բանասաց
ների11։ Դրանցից ոմանք պատմել են նաև «Դըմ-դըմ» էպոսի տարբե
րակները, ասելով, «հայ լինի հայերեն կպատմենք, քուրդ լինի' քրդե
րեն»։ Մինչ այժմ հայ բանասացներից մենք գրի ենք առել յոթ տարբե
րակ' «Խան Դըմ-դըմ» խորագրով։ Դրանցից չորսը քրդերեն են գրառ
ված. Զեդո Ջբրայելյանի, Ասատուր Պ ողոսյանի, Պետրոս Կանդալյանի 
և Ռաշո Մուրադյանի կատարմամբ։ Մեկ տարբերակ ասել է Հովսեփ 
Հովսեփյանը, հայերեն և քրդերեն լեզուներով, արձակը' հայերեն, չա
փածոն' քրդերեն։ Երկու տարբերակ գրի ենք առել Աթո էադոյանից և 
Ստեփան Շարոյանից։ Նրանք մեր խնդրանքով ասել են քրդերեն և նույ
նը հայերեն լեզուներով2։

Հայ բանասացներից գրի ենք առել նաև «Դըմ-դըմ» և «Դըմ-դըմ 
Խան» խորագրերը կրող քրդերեն լեզվով պարերգեր։ Դրանք դասվում 
են «Շառան ի» և «Եզդանշիր» հերոսական բնույթի պարերգերի շարքը։ 
Կատարման ժամանակ պարող տղամարդիկ բաժանվում են առանձին 
խմբերի և սառը զենքերը օդում ճոճելով կռվի տեսարան են ներկա
յացնում։ Պարի ընթացքում «հակառակորդ» խմբերի միջև տեղի է ու
նենում մի հոյակապ մրցույթ, որը ժողովրդի ազատատենչ ոդոլ գեղե
ցիկ արտահայտություններից է։

Դրի ենք առել նաև «Դըմ-դըմ» բերդը ուխտ գնացածներից մեկի' 
մասնագիտությամբ հնօրյա քարտաշ, բանասաց Արմենակ Ամրիկյա- 
նի հիշողությունները։ Ըստ նրա հաղորդման, իրենց համագյուղացի
ները' ոզմեցիք, նույնպես մասնակցել են «Դըմ-դըմ» բերդի ապստամ
բությանը ընդդեմ Շահ-Աբբասյան բռնակալության, և նահատակվել 
են այդ բերդի պաշտպանության ժամանակ։

«Խան Դըմ-դըմ» էպոսի հայկական պատումները առնչվում են «Սա- 
սունցի Դա վիթ» էպոսի տարբերակների հետ։ Օրինակ, արևմտահայ 
բանասացները մեր հարցին, թե' էլ ի՞նչ բանահյուսական նմուշներ գի
տեն, պատասխանել են, որ ի թիվս այլ նմուշների գիտեն նաև «Սասնա 
ծռերի» ճյուղերը։ Այս կապակցությամբ հետաքրքիր են նաև «Սասնա 
ծռերի» տարբերակների հայտնի բանահավաք, ակադեմիկոս Կ. Մելիք֊ 
Օհանջանյանի մի քանի դիտողությունները։ Այսպես, «Սասնա ծռեր» 
պատումի բանասաց Մանուկ Հարությունյանի մասին նա գրել է հե
տևյալը. «Մանուկ բիձայի քրդերեն գիտցածներից հիշենք' 1. «Փայալ 
փաշա», 2. «Ռուստամ և Զալ», 3. «Մամո ևԶինե», 4. «Զամբուլ Ֆրոշ»,
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Տ. <Խան Ղբմ-ւյբմ*  (ընդգծումը մերն է r-Z. Ջ.յ, 6. "Սիամանթո Խա- 
շեղարես և այլն, և այլն»^։ "Սասնա Տավթի խեքաթի» բանասաց Ռա
շս Մ ուրադյանի մասին նա գրել է հետևյալը. "Ռաշոն հայերեն գիտե մի 
շարք հեքիաթներ ՛ու երգեր, քրդերեն' «Խան Դբմ-դրմ> (ընդգծումը մերն 
է—Z. £•), «Մամո և թինես և ուրիշ պոեմներ ու երգեր»'*։

"Սասնա ծոերի» հայ բանասացները իմանալով նաև "Խան Գըմ֊ 
դըմիյ, տարբերակները, հայկական էպոսի որոշ դրվագներ բնականա
բար փոխանցել են "Խան Գըմ-ղըմին»։ Մեր գրի առած Աթո Լա դո յան ի 
"Խան Գըմ-դըմ» քրդերեն պատում ում, ինչպես Գավիթը, Խանոն էլ որբ 
է և ապրում է հորեղբոր մոտ, որը, ինչպես Դավթի հորեղբայրը, նրա հա
մար պողպատե կոշիկներ է կաբել տալիս դառներ արածացնելու համար, 
Խանոն ևս "լապաստակ, գել, աղվես» իրարից չի տարբերում, խաոնում 
է գաոների հետ, բերում տուն։

Բանասաց մոկացի նախո քեռիի "Գավիթ և Մհեր» տարբերակում 
ասվել է հետևյալը.

"Խրողրեր մեկ պողվըտե սոլ էտու կաբել,
Մեկ էլ պողվըտե կոռ էտու շինել, 
էւավ, զԳավիթ էըավ դաոնարածւ 
Գավիթ էլավ, զպողվըտե աոլ խադավ, 
Ձպողվըտե կոռ րռեից ձեռ, 
Գսւոներ արեց հեոջեվ, տարավ դաշտ։ 
Գաոներ էթող մընչ դաշտին, 
էնցկոէն աղվես կրեր, լպստակ, դել, 
էն տեսակ-տեսակ ջանավարներ, 
էրեր, ըլից մընչ դաոներուն։ 
Արեց հեոջեվ, հիրկոմւի էրեր բազար—

Խլսսւն Ձենով Հովան գնաց մոտ Գավիթ,
Տեսավ ընցկուն ման էկի սարեր,
էն պողվըտե սոլ կտրտվիր ի,
էն պողվըտե կոռ լե մաշվիր ի։
Ասաց—Գավիթ, բո րան ինչպե՞սն ի։
Ասաց—Խրողրեր, էն սիվ ուլեր օխնած ին, 
էն բոզ բալակ ուլեր անիծած ին, 
էնոբ զի շատ կը չարչրին^։

Իսկ մեր գրի առած բանասաց Աթո Լադոյանի "Խան Գըմ֊դըմ» 
տարբերակի համանման դրվագում ասվում է հետևյալը.

«Ժամանակին կեղն ի մե մարդ, աղպոր տղան կեղն ի անուն Խանո։ 
Կեղնում է տասնին դարեկան։ Գրա ապոն ( խրոխպեր) կերթա խըդ սոլ 
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գարող, կիտա մի սոլ գարող, կբերի, կիկա։ Առավոտ գլի Խանոն կհագ- 
նե: Գաոներ կթողա, կերթա հանգ։ Ինքն էլ ծանոթ չի եզներ, լապրս- 
տակուն, աղվիսնուն, գի լան քուն, ինչ բան որ կելի խառնա գառներուն 
խետ կբերա: Կբերի քոզ կինե։ Սոլ կփլե, գմնա սոլե թեր

Ապո գսե, — Ի՞նչ է պատահիր քեղի, սաբախտան սոլ հագար, իր
կուն մնաց թել ու էրիս։

Գսա, — Ապո, հիշին ուլ, ըսօր գիմ հոգի առավ։
Ապո ճըրագ կկպցե կերթա գաոներուե տեսոլթեն, կգիսնա աղվես, 

ըգա մեջ լապաստակ խաոներ է խետ, բերե հավա (ներս)»։
Բացի դրանից, նմանօրինակ դրվագներ են նաև առյուծի հետ կապ

ված հատվածները' առյուծի «Փայղա» լինելը։ «Սասնա ծռեր» էպոսում 
հիշատակվում է, որ «Փայդա» ընկած առյուծը ճանապարհներ է «կտրել», 
թույլ չի տալիս, որ մարդիկ գնան ու գան։ Դրա պատճառով հացի պա
կասություն ու թանկություն է ստեղծվում աշխարհում։ Մհերը «ճղում» 
է այդ առյուծի բերանը, սպանում է նրան, որի համար էլ կոչվում է 
«Առյուծաձև Մհեր»!6։

Հայ բանասաց Զեդո Ջբրայելյանի «Խան Դըմ-դըմ» տարբերակում 
նույնպես պատմվում է մի առյուծի մասին, որից մարդիկ վախենում 
և խուսափում են, իրենց անասուններին այլ ուղղությամբ են տանում։ 
Այն անտառը, ուր առյուծ է հայտնաբերվել, անօգտագործելի է դառ
նում։ նախրապան Դըմ-դըմը (Խանոն) արհամարհելով վտանգը, տա
վարը տանում է հենց այն անտառը, ուր առյուծն է գտնվում։ Այդ ամե
հի գազանի հետ գոտեմարտի է բռնվում և սպանում է' կորցնելով իր 
մի ձեռքը, որի համար էլ կոչվում է «Խանե կոպ» («Կոնատ խան»)։

«Դըմ-դըմի» հայկական պատումներում տեղ են գտել նաև հայ և 
քուրդ ժողովուրդների հարևանության սերտ կապերը արտացոլող դըր- 
վագներ։ Բանասաց Հովսեփ Հովսեփյանի «Խանա Դըմ-դըմ» խորագի
րը կրող տարբերակի հերոսը' Մահմուդը (Խանե ճանգղեռինը), որը 
«հայ գյուղի հաց է կերել», երախտագիտության զգացումով է օգնում 
այդ գյուղի բնակիչներին։ նրանցից թալանված ոչխարի հոտը ավազակ
ներից ետ է խլում, բերում, հանձնում է տերերին։ Կռվի ժամանակ 
զրկվում է մի ձեռքից։ Հայ գյուղացիները դիմում են շահին, որ նրա 
կորցրած ձեռքի համար ոսկյա ձեռք պատրաստել տա. «Հայերնաս
վում է այնտեղ,—պատիվ կունենան շահ֊թագավորի մոտ, կգնան էն
տեղ, կդիմեն շահին, կասեն.

— Էս մարդը էսպես֊էսպես ղոլախություն արեց, մեր թալանը դարձ
րեց։ Կդիմենք նրա համար մի ոսկյա ձեռք պատրաստել։
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Շահն էլ ելավ, տեսավ, որ ղոչախ մարդ է, դեմքասիրոլն մարդ, 
նրա ձեոքր պատրաստեց և նրա անունը դրեց ճանգզեռին (Ո սկեբա - 
զուկ)»։

Բանասաց Ստեփան Շարոյանի "Խանա Դըմ-դըմ» տարբերակում 
նոր երանգներով է ներկայանում այն դարավոր իրողությունը, ըստ որի 
դրացի պետականաղուրկ բրդերը, մահմեդական կրոնի պատճառով 
խաբվել, հալածվել, ճնշվել ու կոտորածների են ենթարկվել թե' թուրք 
և թե' պարսիկ կրոնակից բոնակայների կողմից։ Այսպես, Դըմ-դըմ բեր
դի ապստամբ ջրազուրկ քրգերը, երբ տեսնում են, որ այլևս ի վիճակի 
չեն դիմադրելու, ստիպված դիմում են Թուրքիայի մահմեդական սուննի 
դավանանքին հետևող թագավորին, որ նրանց օգնություն ցույց տա, 
զորք ուղարկի, որպեսզի մահմեդական շիա դավանանքին հետևող պար
սիկներից պաշտպանվեն։ Թուրքիայի թագավորը խոսքով իր պատրաս- 
տակամոլթյունն է հայտնում, սակայն իրականում նենգաբար խաբում 
է բրդերին։ Նա իր զորքին բավականին ուշացած է ուղարկում և բեր
դի կործանման պատճառը դաոնում։ "Օսմանցի թագավորը, — ասվում է 
այդ տարբերակում, — էնքան էր ուշացել, որ կռիվը վերջացավ։ Նոր 
Բադին փաշան զորքով ուղարկեց իրեն օգնության, իսկ Խանոն, երբ 
իմացավ Բադին փաշան գալիս է ուրանց օգնության, վերցրեց իր տղերք, 
մշակներ և դիմավորեց Բադին փաշային։ Երբոր գնացին հասան, մեկ 
տեղ նստան։ Բադին փաշան ըստեղից մի անխղճություն արեց, ղահ- 
վաչուն սովորեցրեց, որ «ղահվի մեջ մհարի (թույն) կգցես, կիտաս 
Խանոյին և տղաներին և մշակներին»։ Ղահ վաչին պատրաստեց էդ ու 
•«վեց։ Արդեն Խանոն էլ, տղերքն էլ, մշակներն էլ ամբողջ մահացան։

Բադին փաշան ղահվաչուն ասաց.
— Չորս հատ ղահվա էլ կշինես, կպատրաստես, կդնես ոսկու թեփ֊ 

սու մեջ ու կտանես, կերթաս կալա (բերդ), կտաս իրեն կնկան ու հարս- 
ներու, էրիք հարսին ու մորն էլ, որ էտոնք էլ մահանան։ Մենք արխա
յին գնանք լցվենք կալի մեջ»։

Սակայն հակառակ թուրք փաշայի որոգայթին, Դըմ-դըմ բերդի գը- 

րավումը հեշտությամբ տեղի չի ունենում։ Բանասացը այնուհետև ներ
կայացնում է քուրդ ազատատենչ կնոջ ոչ միայն անձնազոհությունը, 
որը գրեթե բոլոր տարբերակներում երևան է եկել, այլև նրա բնատուր 
խելքը առողջ դատողությունը, հեռատեսությունը։ Նա հակառակ սու- 
նի, հավատակից թուրքերի նկատմամբ իր ամուսնու դյուրահավատու
թյան, կասկածանքով է վերաբերվում փաշայի նախօրոք ուղարկած 
սուրճին։ Այդ կինը երբ նկատում է, որ ամուսինը, որդիներն ու մը- 
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շակները ուշացան, սուրճը նախ տալիս է կատվին: Կատվի սատկեյը 
՛Հաստատում է նրա կասկածները:

«Կինն արդեն ինքը գլխի ընկավ, որ հանոյին, տղերքնեբուն և մշակ֊ 
ներուն ամբողջովին դեղել է, սպանել: Արդեն կինը կալի դուռը գոցեց: 
Մեկ էլ տեսավ, որ Բադին փաշան ուր զորքով եկավ: Կինը նայեց ոչ 
հանո կա, ոչ տղեք կան, ոչ մշակներ կան, մեկ էլ չեկավ»: Դրան ցից 
հետո, ինչպես էպոսի մյուս տարբերակներում է պատմվում պարսկա
կան զորքի մասին, թուրքական զորքն էլ Խանոյի կնոջ առաջարկով գա
լիս 1Տ1Լու^ է Բ^րդի Ршкс ա1Դ ժամանակ կինը «վերևում նարգիլի 
կրակ գցեց ջաբրխանի մեջ»: Բերդում պայթյուն է առաջանում, որից 
հետո ինքը, ներս խուժած թուրքական ողջ զորքը, Բադին փաշան' իր 
շքախմբով, ամբողջովփն կրակի ճարակ են դաոնում:

Այսպիսով, ըստ Ստեփան Շարոյանի պատումի, քրդերի ազգային 
ազատագրությանը դեմ են և նրանց արդարացի պայքարը ճնշում են 
ոչ միայն մահմեդական շիի դավանանքի պարսիկները, այլև դավանա
կից սուննի թուրքերը:

«Դըմ-դըմի» տարբերակները տեղայնացվելով^ հայկական միջա
վայրում ձուլվել են հայկական բանահյուսության նմուշների հետ, ար
տացոլելով նաև հայ ժողովրդի մտորումները, խոհերը, ձգտումները, 
պայքարը օտար բռնակալների դեմ: Այսպես, Երևանում բնակվող, այ- 
ժըմ հանգուցյալ Վարդան Վարդանյանը, որ շատ շնորհաշատ բանասաց 
էր, տիրապետում էր մի քանի լեզուների' հայերեն, քրդերեն, թուրքե
րեն^, գիտեր «հան Դըմ-դըմ» էպոսի երեք ծավալուն և իրար հետ շաղ
կապված ճյուղերը, բայց ցավոք, հիվանդության պատճառով ի վիճակի 
չեղավ այն մեզ լրիվ ներկայացնել: Միայն կարողացավ հայտնել տըվ- 
յալ ստեղծագործության համառոտ բովանդակությունը և էպոսի հետ 
կապված մի պարերդ: «հան Դըմ-դըմի» այդ ճյուղը արտացոլում է 
Շահ-Աբասի օրոք, XVI դարի վերջերում տեղի ունեցած Արևելյան Հա
յաստանի հայ բնակչության տեղահանումը դեպի Պարսկաստան, որը 
հայ ժողովրդի պատմության ողբերգական շրջաններից մեկն է18:

Բանասաց Վարդան Վարդանյանի «հան Դըմ-դըմ» էպոսի այդ ճյու
ղի Դըմ-դըմ անունով հերոսը հանդես է գալիս որպես հայ գաղթական: 
Նրա հոր անունն է Մարտիրոս, մորը' Մարան: Հայերի գաղթի ժամանակ 
նա կորցնում է իր ծնողներին , որբանում է: Շահ Աբասը նրան վերց
նում է իր մոտ: Այնուհետև, տեսնելով նրա արժանիքները' համարձակ, 
անվախ լինելը, նրան որդեգրում է:

Դըմ-դըմը, որի ականջին կախված է լինում գերության պիտակը,
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իբրև Շահ-Աբասի զորքի քաջարի զինվոր, թշնամիների դեմ տանում է' 
մի շարք փայլուն հաղթանակներ. "Աֆղանստանը, Հաջարստանը, Արա֊ 
րըստանը ենթարկում է Պարսկաստանինձւ Մի թեժ կռվի ժամանակ Դըմ- 
ղրմր կորցնում է իր ձախ ձեռքը։ Շահ֊Աբասը գնահատելով նրա աչքի 
րնկնող ծառայությունները, կարգադրում է նրա համար ոսկյա ձեռք 
ւղատրաստել։ Դրանից հետո նրան կոչում են Դըմ-դըմ խան։- Հետագա
յում նա փրկում է գերության մեջ գտնվող իր ծնողներին։ Դրանից հե-. 
տո նրա հայրը՝ Մարտիրոսը, կրում է Մ իր Մարտիրոս տիտղոսը։

Հետագայում Դըմ-դըմ խանը սիրահարվում է Շահ-Աբասի ե՛ղբոր' 
Մահմուդ Մ երդինի աղջկան' Հաջիջային։ Շահ֊Աբասը չի կարողանում 
հաշտվել այն մտքի հետ, որ հայ գերին կարող է դաոնալ իր տոհմիկ 
ցեղի փեսան։ Դրա փոխարեն համաձայնվում է կատարել Դըմ-դըմի 
մյուս բոլոր պահանջները, միայն թե նա ձեռք քաշի իր այց. մտադրու
թյունից.

Մերժումից խիստ վիրավորված Դըմ-դըմ խանը դիմում է խորա
մանկության։ Շահ-Աբասից խնդրում է երկու եզան կաշվի չափ հողա
մաս, որպեսզի իր համար տուն-տեղ կառուցի։ Համաձայնություն ստա
նա լուց հետո նա այդ եզների կաշիները սրեմ ի է վերածում, դրանով 
չափում է մեծ տարածություն, ուր կառուցել է տալիս մի բերդ։ Բերդի- 
կառռւցումից հետո նրա կողմնակիցների և Շահ-Աբասի զորքի միջև 
տեղի է ունենում կատաղի կռիվ։ Շահ-Աբասի զինվորները չեն կարողա
նում բերդը գրավել։ Այդ ժամանակ Դըմ-դըմ խանին մոտիկ' Մուրադ 
անունով մի անձնավորություն դավա՛ճանում է նրան,, բերդից փախչում՛ 
և շահին հայտն՛ում է բերդի ջրի ակունքի տեղը։ Ջրի ակունքը փակելուց 
հետո միայն շահի զինվորներին հաջողվում է բերդը գրավել։

Դժվար չէ նկատել. Վ, Վարդանյանի և քուրդ բանասացների տար
բերակների նմանությունը և տարբերությունը։ Վ. Վարդանյանի տար
բերակում փաստորեն միաձուլվել են «հայ ժողովրդի պատմության մեջ 
իր չափերով նախընթացը չունեցող»™ այդ մեծ գաղթը և նույն շրջա
նում տեղի ունեցող քրդերի հայտնի ապստամբությունը*  Այս երկու խո
շոր իրադարձությունների միասնությունը դիտվում է որպես երկու հա
րևան ժողովուրդների միասնական բողոքի ցասման ու պայքարի ար
տահայտություն' ընդդեմ պարսկական տիրապետության։

Ահա թե ինչու «Դըմ-դըմի» և «Խան Դըմ-դըմի» քրդերեն տարբե
րակները այդքան հարազատ են հայ բանասացներին և այդքան լայն 
տարածում են գտել հնագույն հարևան ու բարեկամ հայ ժողովրդի լայն 
շրջաններում ևս։
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АДЖИЕ ДЖНДИ

АРМЯНСКИЕ ВАРИАНТЫ КУРДСКОГО 
ЭПОСА «ДЫМ-ДЫМ»

Резюме
Распространенность произведений курдского устного народ

ного творчества средн армян одно нз примечательных явлений 
курдско-армянских историко-культурных взаимосвязей. В статье 
обстоятельно анализируются варианты курдского эпоса «Дым- 
Дым», популярных в западноармянской среде, вскрыты особен
ности этих вариантов, локализация их идейно-художественных 
черт.
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